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摘  要

母语迁移对外语学习的影响越来越受到人们的关注。中国学习者在学习英

文词汇的时候通常会借助汉语词义来理解其含义。对于已经掌握了汉语词汇的

中国学习者来说，学习汉语词汇的习惯必定会影响英语词汇的习得。这种情况

即为英语学习中汉语迁移现象。汉语迁移主要由正迁移和负迁移两种构成。汉

语正迁移指的是已习得的知识对英语词汇学习有促进作用。相反，负迁移会对

英语词汇的学习有负面的影响。所以，在英语词汇学习过程中，掌握如何促进

汉语正迁移，如何极大地、有效地避免汉语负迁移的相关策略是尤为重要的。
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Abstract

The influence of mother tongue transfer on foreign language learning has been 
paid more attention by people. When learning English vocabulary, Chinese learners 
usually use Chinese words’ meaning to understand English words’ meaning. For 
Chinese learners, the habit of learning Chinese vocabulary is bound to influence the 
process of English vocabulary learning. This kind of phenomenon is called Chinese 
transfer in English learning. Chinese transfer includes positive transfer and negative 
transfer. Chinese positive transfer promotes the efficiency of English vocabulary 
learning. On the contrary, negative transfer will have a negative impact on English 
vocabulary learning, in other words, what has been learned will hinder the learning 
of new knowledge. So, In the process of English vocabulary learning, it is 
particularly important to master how to promote the positive transfer of Chinese and 
how to avoid the negative transfer of Chinese effectively.
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